
aasta nr lk autor pealkiri märkused

Olion 1930 01 0001 Toimetus [Ajakirja manifest]

Olion 1932 09 0241-0243 Palm, August Eesti Kirjanduse Selts 25-aastane: 1907-1932

Olion 1933 04 0277-0278

Olion 1933 0355-0357

Olion 1935 04 0138 M. R. Gustav Suits'i ja Marie Under'i tõlgendaja (Jurij Šumakov)

Olion 1935 09 0308-0309 V. R. "Lembitu" ja "Buddha"

Välja

anne

Lühi-intervjuu keeleuuendaja mag. Joh. Aavikuga 
(Stenograafiliselt ülesmärgitud kõnelus intervjuija ja 
intervjuitava vahel)

05-
06

Intervjuu keeleuuendaja mag. Joh. Aavikuga 
(Stenograafiliselt ülesmärgitud kõnelus inervjuija ja 
intervjuitava vahel, järg)



Väljaanne aasta nr lk autor pealkiri kop märkused

Kirjanduslik Orbiit 1929 I 01 0004 Schütz, Johannes

pool-

aasta

Eesti luule antoloogia vene keeles. R: 
Poetõ Estonii. Antologija za sto let 
(1803-1922 gg). Perevodõ Igorja 
Severjanina. Tartu, 1928



Väljaanne aasta nr lk autor pealkiri märkused

Odamees 1919 03 0045-0048 Roht, Richard ms arvustab ka tõlkeid
Odamees 1919 05 0051-0052 Under, Marie Arvustus või võltsimine? (Vastumärkus R. Rohu arvustusele) tõlke-alane poleemika

R: Siuru III. Kirjanikkude ühingu Siuru kirjastus. Tallinnas, 
1919



Väljaanne aasta nr lk autor pealkiri märkused

Keeleline Kuukiri 1915 03/04 0077-0082 Aavik, Johannes

Keeleline Kuukiri 1915 03/04 0086-0087 Aavik, Johannes

R: Gabriele d'Annunzio: Süütu. Itaalia keelest tõlkinud 
W. Ridala. Noor-Eesti kirjastus 1913
R: Jack London: Mere Hunt. Inglise keelest J. Parktal. 
J. Ploompuu kirjastus, Tallinnas.



Väljaanne aasta nr lk autor pealkiri märkused

Kiired 1901 01 0128-0131 Nõges, O R: Waenlase wõimu all. Emile Zola järele R. Hansson.

Kiired 1901 01 0131-0133 S[uit]s

Kiired 1901 01 0135-0136 H. P.

Kiired 1901 01 0136-0137 H. P.

Kiired 1901 01 0137-0137 H. P. R: Mis ime see on", Matti Kurrika jär. Soome k. J. Tilk

Kiired 1901 01 0137-0138 H. P.

Kiired 1901 01 0138-0138 H. P.

Kiired 1902 03 0145-0148 R. L. 

R: Mõisnikkude pesa. J. S. Turgenevi roman. Eesti keelde 
kirjutanud E. J. Õunapuu. 1900

R: Doktor Lutsu kosjareis, eesti keelde ümber teinud F. 
Saarepera

R: Kes teab, mis tarwis see hää on. A. v. Kotzebue järele D. 
Morgen

R: Meie metsanurgas. Martti Vuorio jär. Somme k. J. 
Ploompuu

R: Waat' see oli suure linna ilu. G. N. Gresseri ja B. W. 
Tschirikowi järele Eesti näitelawale seadnud P. Talts

R: Rudyard Kipling. Dshungli raamat "Mowgli". Inglise 
keelest ümber pannud M. Pärna.



Väljaanne aasta nr lk autor pealkiri märkused

Vaba Sõna 1914 01 0044-0046 Semper, Johannes

Vaba Sõna 1914 01 0046-0047 Audova, Johannes

Vaba Sõna 1914 02 0077-0079 Michelson, K

Vaba Sõna 1914 04 0143-0144 Aavik, Johannes R: Anatole France. Jutud II. Pr k tõlkinud J. Audova.

Vaba Sõna 1914 06 0205-0206 A--n, J

Vaba Sõna 1915 02 0063-0064 Michelson, K R: Loodus ja inimene. Tartu: Noor-Eesti, 1914

Vaba Sõna 1915 02 0064 Jans, Johannes Järelkiri (vastus K. Michelsoni arvustusele)

Vaba Sõna 1915 03/04 0126-0127 Semper, Johannes

R: Aino Kallas. Lahkuvate laevade linn. Tõlkinud Friedebert 
Tuglas. Tartu: Noor-Eesti, 1913.

R: "Noor-Eesti" Rahvaraamatud. Nr 3: Anatole France, Jutud 
I; nr 4: Jakob Schaffner, Raudne väärjumal. Tlk A. H. 
Tammsaare.

R: Looduse imed I. Tõlkinud A. Hansen. Tallinn: Eesti 
Kirjastuse-Ühisus, 1913.

R: Wilhelm Blos, Prantsuse revolutsioon. Tlk B. Linde ja Joh. 
Audova.

R: B. Linde, Saksa antoloogia. Tlk Emilla Linde ja Anna 
Fiskar. 1913; Julius Mark, Ungari antoloogia. 1914


